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	JULIA CARABIAS LILLO, Secretaria de Medio Ambiente, Recursos Naturales y Pesca, con fundamento en los artículos 32 Bis fracciones I, II, III, IV y V de la Ley Orgánica de la Administración Pública Federal; 11 de la Ley Forestal; 50 fracción VIII de su Reglamento; 38 fracción II, 40 fracción X, 41, 43, 46, 47, 52, 62, 63 y 64 de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización, y
	JULIA CARABIAS LILLO, Secretary of the Environment, Natural Resources and Fisheries, based on articles 32 Bis sections I, II, III, IV and V of the Organic Law of the Federal Public Administration; 11 of the Forest Law; 50 section VIII of its Regulation; 38 section II, 40 section X, 41, 43, 46, 47, 52, 62, 63 and 64 of the Federal Law on Metrology and Standardization, and

	
	

	CONSIDERANDO
	CONSIDERING

	
	

	Que en cumplimiento a lo dispuesto en la fracción I del artículo 47 de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización, el 16 de enero de 1995 se publicó en el Diario Oficial de la Federación con carácter de Proyecto la presente Norma, bajo la denominación NOM-010-SARH3-1994, ahora NOM-010-RECNAT- 1996, que establece los procedimientos, criterios y especificaciones para realizar el aprovechamiento, transporte y almacenamiento de hongos; a fin de que los interesados, en un plazo de 90 días naturales, presentaran sus comentarios al Comité Consultivo Nacional de Normalización para la Protección, Fomento y Aprovechamiento de los Recursos Forestales y de Flora y Fauna Silvestre.
	That in compliance with the provisions of section I of article 47 of the Federal Law on Metrology and Standardization, on January 16, 1995, this Standard was published in the Official Daily of the Federation as a Project, under the name NOM-010-SARH3-1994, now NOM-010-RECNAT-1996, which establishes the procedures, criteria and specifications for the use, transport and storage of mushrooms; so that the interested parties, within a period of 90 calendar days, might submit their comments to the National Consultative Committee for Standardization for the Protection, Promotion and Use of Forest Resources and Wild Flora and Fauna.

	
	

	Que durante el plazo a que se refiere el considerando anterior, de conformidad con lo dispuesto en el artículo 45 del ordenamiento legal citado en el párrafo anterior, estuvieron a disposición del público los documentos a que se refiere dicho precepto legal.
	That during the period referred to in the preceding Considering, in accordance with the provisions of article 45 of the legal ordinance cited in the previous paragraph, the documents referred to in said legal precept were available to the public.

	
	

	Que de acuerdo con lo que disponen las fracciones II y III del artículo 47 de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización, los comentarios presentados por los interesados fueron analizados en el seno del citado Comité, tomándose en cuenta aquellos que resultaron procedentes. Las respuestas a los comentarios que se recibieron en el plazo de ley, fueron publicadas en el Diario Oficial de la Federación el 23 de octubre de 1995.
	That in accordance with the provisions of sections II and III of article 47 of the Federal Law on Metrology and Standardization, the comments submitted by the interested parties were analyzed within the aforementioned Committee, taking into account those that were appropriate. The responses to the comments received within the legal term were published in the Official Daily of the Federation on October 23, 1995.

	
	

	Que habiéndose cumplido el procedimiento establecido en la Ley Federal sobre Metrología y Normalización para la elaboración de normas oficiales mexicanas, el Comité Consultivo Nacional de Normalización para la Protección, Fomento y Aprovechamiento de los Recursos Forestales y de Flora y Fauna Silvestre, en reunión celebrada el 8 de agosto de 1995, aprobó la Norma Oficial Mexicana NOM- 010-SARH3-1994, ahora NOM-010-RECNAT-1996, que establece los procedimientos, criterios y especificaciones para realizar el aprovechamiento, transporte y almacenamiento de hongos; por lo que he tenido a bien expedir la siguiente:
	That having complied with the procedure established in the Federal Law on Metrology and Standardization for the preparation of Official Mexican standards, the National Consultative Committee for Standardization for the Protection, Promotion and Use of Forest Resources and Wild Flora and Fauna, in a meeting held on August 8, 1995, approved the Official Mexican Standard NOM-010-SARH3-1994, now NOM-010-RECNAT-1996, which establishes the procedures, criteria, and specifications for the use, transportation, and storage of mushrooms; for which I have had the good will to issue the following:
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	0. INTRODUCCIÓN
	0. INTRODUCTION

	
	

	0.1.	Que de acuerdo con lo establecido en el artículo 11 de la Ley Forestal, el aprovechamiento, transporte y almacenamiento de recursos forestales no maderables, se sujetará a las normas oficiales mexicanas que expida la Secretaría;
	0.1. 	That in accordance with the provisions of article 11 of the Forest Law, the use, transportation and storage of non-timber forest resources, will be subject to the Official Mexican Standards issued by the Secretary;

	
	

	0.2.	Que dichas normas tienen la finalidad de conservar, proteger y restaurar los recursos forestales no maderables y la biodiversidad de los ecosistemas, prevenir la erosión de los suelos y lograr un manejo sostenible de esos recursos;
	0.2. 	That said Standards have the purpose of conserving, protecting and restoring non-timber forest resources and the biodiversity of ecosystems, preventing soil erosion and achieving sustainable management of these resources;

	
	

	0.3.	Que los hongos son un recurso forestal no maderable, que se desarrolla en los bosques, selvas y zonas áridas, predominando en los bosques de clima templado frío y en las selvas tropicales;
	0.3. 	That fungi are a non-timber forest resource, which develops in forests, jungles, and arid zones, predominating in cold temperate forests and tropical forests;

	
	

	0.4.	Que el aprovechamiento intensivo y selectivo ocasionado por la demanda y el alto valor comercial de algunos hongos como el "hongo blanco de pino" (Tricholoma magnivelare), las "pancitas o pambazos" (Boletus edulis), "amarillo" o "duraznillo" (Cantharellus cibarius), "chile seco" (Morchella esculenta), "elotillo" (Morchella cónica), "colmenilla" (Morchella costata) y "morilla" (Morchella elata) entre otros, pudiera ocasionar una sobreexplotación y poner en riesgo la productividad natural del recurso;
	0.4. 	That the intensive and selective use caused by the demand and the high commercial value of some fungi such as the "white pine fungus" (Tricholoma magnivelare), the "pancitas or pambazos" (Boletus edulis), "yellow" or "duraznillo" (Cantharellus cibarius), "dried chili" (Morchella esculenta), "elotillo" (Morchella conica), "morel" (Morchella costata) and "morilla"  (Morchella elata) among others, could cause overexploitation and put the natural productivity of the resource at risk;

	
	

	
	

	0.5.	Que su recolección es una práctica común, ya que se aprovecha con fines alimenticios, principalmente en los estados de la región central del país, en donde la comercialización de algunas especies representa una importante fuente de ingresos para los dueños y poseedores y los pobladores que participan en el aprovechamiento del recurso; y
	0.5. 	That their collection is a common practice, since it is used for food purposes, mainly in the states of the central region of the country, where the commercialization of some species represents an important source of income for the owners and possessors and the inhabitants who participate in the use of the resource; and

	
	

	0.6.	Que el aprovechamiento irracional de los hongos, puede ocasionar severos daños al recurso y recursos asociados.
	0.6. 	That the irrational use of fungi can cause severe damage to the resource and associated resources.

	
	

	
	

	1.         OBJETIVO Y CAMPO DE APLICACIÓN
	1. OBJECTIVE AND FIELD OF APPLICATION

	1.1.     La presente Norma es de observancia general en todo el territorio nacional y tiene por objeto establecer los procedimientos, criterios y especificaciones técnicas y administrativas para realizar el aprovechamiento sostenible, transporte y almacenamiento de hongos que se originan en poblaciones naturales.
	1.1. This Standard is of general observance throughout the national territory and its purpose is to establish the procedures, criteria, and technical and administrative specifications to carry out the sustainable use, transport and storage of mushrooms that originate in natural populations.

	2.         REFERENCIAS
	2. REFERENCES

	2.1.     Norma Oficial Mexicana NOM-008-SCF1-1993, Sistema General de Unidades de Medida, publicada en el Diario Oficial de la Federación el 14 de octubre de 1993.
	2.1. Official Mexican Standard NOM-008-SCF1-1993, General System of Measurement Units, published in the Official Daily of the Federation on October 14, 1993.

	2.2.     Norma Oficial Mexicana NOM-059-ECOL-1994, Que determina las especies y subespecies de flora y fauna silvestres terrestres y acuáticas en peligro de extinción, amenazadas, raras y las sujetas a protección especial, y que establece especificaciones para su protección, publicada en el Diario Oficial de la Federación el 16 de mayo de 1994.
	2.2. Official Mexican Standard NOM-059-ECOL-1994, Which determines the species and subspecies of terrestrial and aquatic wild flora and fauna in danger of extinction, threatened, rare and those subject to special protection, and which establishes specifications for their protection, published in the Official Daily of the Federation on May 16, 1994.

	3.         DEFINICIONES
	3. DEFINITIONS

	Para los efectos de esta Norma se entiende por:
	For the purposes of this Standard, the following are understood as:

	3.1.     Centro de almacenamiento: lugar con ubicación permanente y definida, donde se depositan temporalmente materias primas forestales, para su posterior traslado o transformación;
	3.1. Storage center: place with a permanent and defined location, where forest raw materials are temporarily deposited, for their subsequent transfer or transformation;

	3.2.     Centro de transformación: instalación industrial fija o móvil donde por procesos físico-mecánicos o químicos se elaboran productos derivados de materias primas forestales;
	3.2. Transformation center: fixed or mobile industrial installation where, by means of physical-mechanical or chemical processes, products derived from forest raw materials are produced;

	3.3.     Cuerpo fructífero: cualquiera de las numerosas clases de estructuras reproductivas del hongo, productoras de esporas;
	3.3. Fruit producing body: any of the numerous classes of reproductive structures of the fungus, producing spores;

	3.4.     Especies con estatus: se refiere a las especies y subespecies catalogadas como en peligro de extinción, amenazadas, raras y sujetas a protección especial, en la Norma Oficial Mexicana NOM-059-ECOL-1994, publicada en el Diario Oficial de la Federación el 16 de mayo de 1994;
	3.4. Species with status: refers to species and subspecies listed as endangered, threatened, rare and subject to special protection, in the Official Mexican Standard NOM-059-ECOL-1994, published in the Official Daily of the Federation on  May 16, 1994;

	3.5.     Espora: unidad diminuta de reproducción y propagación, uniceluar o pluricelular, sexual o asexual, producida por los hongos y algunas especies vegetales;
	3.5. Spore: minute unit of reproduction and propagation, unicellular or multicellular, sexual or asexual, produced by fungi and some plant species;

	3.6.     Madurez de cosecha: es el conjunto de características específicas de cada cuerpo fructífero, que determina el momento adecuado para realizar su aprovechamiento en forma sostenible, y se identifica por su etapa de desarrollo y dimensiones;
	3.6. Harvest maturity: it is the set of specific characteristics of each fruiting body, which determines the appropriate moment to carry out its use in a sustainable manner, and is identified by its stage of development and dimensions;

	3.7.     Madurez reproductiva: etapa en la cual los cuerpos fructíferos del hongo alcanzan las condiciones óptimas para producir y dispersar esporas;
	3.7. Reproductive maturity: stage in which the fruiting bodies of the fungus reach optimal conditions to produce and disperse spores;

	3.8.     Materia prima forestal no maderable: producto que se obtiene del aprovechamiento de cualquier recurso forestal no maderable; así también los productos resultantes de la transformación artesanal, anterior a su movilización comercial;
	3.8. Non-timber forest raw materials: product obtained from the use of any non-timber forest resource; as well as the products resulting from the artisan transformation, prior to its commercial mobilization;

	3.9.     Micelio: conjunto o masa de células filamentosas o hifas que forman cuerpo o talo de un hongo;
	3.9. Mycelium: set or mass of filamentous cells or hyphae that form the body or thallus of a fungus;

	3.10.   Poblaciones naturales: aquellas que se desarrollan espontáneamente en terrenos forestales o de aptitud preferentemente forestal;
	3.10. Natural populations: those that develop spontaneously on forest lands or preferably forest lands;

	3.11.   Práctica cultural: técnica de cultivo aplicada al suelo o la vegetación forestal, con la finalidad de mejorar la condición de desarrollo o regeneración de las especies de interés;
	3.11. Cultural practice: cultivation technique applied to the soil or forest vegetation, for the purpose of improving the condition of development or regeneration of the species of interest;

	3.12.   Recurso forestal no maderable: la vegetación y los hongos de poblaciones naturales, así como sus partes, sustancias y residuos que no están constituidos principalmente por materiales leñosos, y los suelos, de los terrenos forestales o de aptitud preferentemente forestal;
	3.12. Non-timber forest resource: the vegetation and fungi of natural populations, as well as their parts, substances and residues that are not constituted mainly by woody materials, and the soils, of forest lands or of preferably forest aptitude;

	3.13.   Responsable técnico: persona física o moral inscrita en el Registro Forestal Nacional encargada de proporcionar la asistencia técnica y dirigir la ejecución del aprovechamiento de los recursos forestales; y
	3.13. Technical manager: individual or legal entity registered in the National Forest Registry in charge of providing technical assistance and directing the execution of the use of forest resources; and

	3.14.   Secretaría: Secretaría de Medio Ambiente, Recursos Naturales y Pesca.
	3.14. Secretary: Secretary of the Environment, Natural Resources and Fisheries. (SEMARNAT)

	4.         CRITERIOS Y ESPECIFICACIONES PARA REALIZAR EL APROVECHAMIENTO, TRANSPORTE Y ALMACENAMIENTO DE HONGOS
	4. CRITERIA AND SPECIFICATIONS TO CARRY OUT THE USE, TRANSPORT AND STORAGE OF MUSHROOMS

	4.1.     Del aprovechamiento.
	4.1. Exploitation.

	4.1.1.  Para realizar el aprovechamiento de hongos, el dueño o poseedor del predio, deberá presentar por escrito una notificación anual, ante la Delegación Federal de la Secretaría en la entidad federativa que corresponda.
	4.1.1. In order to carry out the exploitation of mushrooms, the owner or possessor of the property, must submit an annual notification in writing, before the Federal Delegation of the Secretary in the corresponding state.

	4.1.1.1.           La notificación deberá contener la siguiente información:
	4.1.1.1. The notification must contain the following information:

	I.          Nombre y domicilio del dueño o poseedor del predio;
	I. Name and address of the owner or possessor of the property;

	II.         Título que acredite el derecho legal de propiedad o posesión respecto del terreno o terrenos objeto del aprovechamiento o, en su caso, el documento que acredite el derecho para realizar actividades de aprovechamiento;
	II. Title that proves the legal right of ownership or possession of the land or lands subject to exploitation or, where appropriate, the document that proves the right to carry out exploitation activities;

	III.        Nombre y número de inscripción del responsable técnico en el Registro Forestal Nacional;
	III. Name and registration number of the technical manager in the National Forest Registry;

	IV.       Nombre y ubicación del predio, incluyendo un plano o croquis de localización;
	IV. Name and location of the property, including a location plan or sketch;

	V.        Superficie, especies y cantidad estimada en toneladas por aprovechar, incluyendo sus nombres comunes y científicos;
	V. Area, species, and estimated quantity in tons to be used, including their common and scientific names;

	VI.       Descripción de los criterios para la determinación de la madurez de cosecha y reproductiva, así como las técnicas de aprovechamiento de cada especie, dentro del marco de los criterios y especificaciones que se establecen en la presente Norma;
	VI. Description of the criteria for determining harvest and reproductive maturity, as well as the harvesting techniques of each species, within the framework of the criteria and specifications established in this Standard;

	VII.      Medidas de protección a las especies de fauna silvestre;
	VII. Protection measures for wildlife species;

	VIII.     Medidas de protección a las especies de flora y fauna silvestres con estatus;
	VIII. Protection measures for wild flora and fauna species with status;

	IX.       Medidas para prevenir y controlar incendios, plagas y enfermedades forestales y otros agentes de contingencia; y
	IX. Measures to prevent and control fires, pests and forest diseases and other contingency agents; and

	X.        Medidas de prevención y mitigación de impactos ambientales negativos que pudiera ocasionar el aprovechamiento, durante sus distintas etapas de ejecución, así como en caso de suspensión o terminación anticipada.
	X. Measures for the prevention and mitigation of negative environmental impacts that exploitation could cause, during its different stages of execution, as well as in case of suspension or early termination.

	4.1.1.2.           La elaboración de la notificación y el control técnico del aprovechamiento, será responsabilidad del dueño o poseedor del predio así como del responsable técnico que al efecto contrate, quien deberá estar inscrito en el Registro Forestal Nacional.
	4.1.1.2. The preparation of the notification and the technical control of the exploitation, will be the responsibility of the owner or possessor of the property as well as the technical person in charge who contracts for this purpose, who must be registered in the National Forest Registry.

	4.1.1.3.           Las Delegaciones Federales de la Secretaría podrán proporcionar, de considerarlo necesario y con la debida justificación, la asesoría técnica para la elaboración de la notificación, cuando los ejidatarios, comuneros y demás propietarios o poseedores de terrenos forestales o de aptitud preferentemente forestal, por carencia de recursos económicos o por no estar a su alcance medios alternativos de financiamiento, no puedan contratar dichos servicios.
	4.1.1.3. The Federal Delegations of the Secretary may provide, if deemed necessary and with due justification, technical assistance for the preparation of the notification, when ejidatarios[footnoteRef:1], community members and other owners or holders of forest lands or preferably forest lands, due to lack of economic resources or because alternative means of financing are not available to them, they cannot contract said services. [1:  Ejido,  in Mexico, village lands communally held in the traditional indigenous system of land tenure that combines communal ownership with individual use. Cultivated land is divided into separate family holdings, which cannot be sold although they can be handed down to heirs. The members of the ejido are called ejidatarios. 
] 


	Para estos casos, las Delegaciones de la Secretaría también podrán contratar con personas físicas o morales inscritas en el Registro Forestal Nacional, la prestación de los servicios de asesoría técnica, mediante un proceso de licitación, de conformidad con la normatividad aplicable y en orden a la disponibilidad de los recursos correspondientes. En los supuestos a que se refiere este apartado, la ejecución de la notificación para el aprovechamiento será responsabilidad directa de los ejidatarios, comuneros o demás propietarios o poseedores de los terrenos de que se trate.
	For these cases, the Delegations of the Secretary may also contract with individuals or legal entities registered in the National Forest Registry, for the provision of technical advisory services, through a bidding process, in accordance with the applicable regulations and in order to availability of the corresponding resources. In the cases referred to in this section, the execution of the notification for use will be the direct responsibility of the ejidatarios, community members or other owners or holders of the land in question.

	4.1.1.4.           El aprovechamiento del “hongo blanco de pino” (Tricholoma magnivelare), las “pancitas o pambazos” (Boletus edulis), “amarillo” o “duraznillo” (Cantharellus cibarius), “chile seco” (Morchella esculenta), “elotillo” (Morchella cónica), “colmenilla” (Morchella costata) y “morilla” (Morchella elata) sólo se podrá realizar en la temporada de recolección que determine la Secretaría, de acuerdo con lo siguiente:
	4.1.1.4. The use of the "white pine fungus" (Tricholoma magnivelare), the “bellies or pambazos” (Boletus edulis), “yellow” or “duraznillo” (Cantharellus cibarius), “dried chili” (Morchella esculenta), “elotillo” (Morchella cónica), “morel” (Morchella costata) and "morilla" (Morchella elata) can only be carried out in the collection season determined by the Secretary, in accordance with the following:

	I.          La Delegación Federal de la Secretaría en la entidad que corresponda, realizará las evaluaciones y estudios técnicos necesarios, al inicio de cada temporada de lluvias;
	I. The Federal Delegation of the Secretary in the corresponding entity, will carry out the necessary evaluations and technical studies, at the beginning of each rainy season;

	II.         Posteriormente dicha Delegación convocará a los productores o sus representantes que hayan presentado la notificación a que se refiere este apartado, a fin de concertar y definir la temporada de recolección, tomando en cuenta la disponibilidad del recurso y la opinión del Consejo Técnico Consultivo Forestal Regional correspondiente;
	II. Subsequently, said Delegation will convene the producers or their representatives who have submitted the notification referred to in this section, in order to arrange and define the harvest season, taking into account the availability of the resource and the opinion of the corresponding Regional Forestry Technical Advisory Council;

	III.        Hecho lo anterior, la temporada de recolección se dará a conocer a través de los medios de comunicación estatales y regionales;
	III. Once the above is done, the harvest season will be announced through the state and regional media;

	IV.       Las notificaciones que se presenten con posterioridad al establecimiento de la temporada de recolección, deberán ajustarse al período comprendido en la misma;
	IV. The notifications that are presented after the establishment of the collection season, must be adjusted to the period included in it;

	V.        El dueño o poseedor del predio deberá presentar a la Delegación Federal de la Secretaría, un informe trimestral dentro de los 10 primeros días hábiles de los meses de abril, julio, octubre y enero de cada año, y uno al final de la temporada de recolección, avalado por el responsable técnico, respecto del cumplimiento de lo especificado en la notificación, indicando a su vez, las cantidades aprovechadas en toneladas; y
	V. The owner or possessor of the property must present a quarterly report to the Federal Delegation of the Secretary within the first 10 business days of the months of April, July, October, and January of each year, and one at the end of the season. collection, endorsed by the technical manager, regarding compliance with what is specified in the notification, indicating, in turn, the quantities used in tons; and

	VI.       Cuando se suspenda el aprovechamiento antes del término establecido para la finalización de la temporada de recolección, el dueño o poseedor del predio deberá informarlo a la Delegación de la Secretaría, debiendo en este caso cumplir con las medidas de mitigación de impactos ambientales negativos previstos en la notificación, de acuerdo con la superficie aprovechada.
	VI. When the exploitation is suspended before the term established for the end of the collection season, the owner or holder of the property must inform the Delegation of the Secretary, and must in this case comply with the mitigation measures for negative environmental impacts provided for in the notification, according to the area used.

	Para reiniciar el aprovechamiento dentro de la misma temporada de recolección, el interesado deberá informarlo por escrito a la Secretaría.
	To restart the exploitation within the same collection season, the interested party must inform the Secretary in writing.

	4.1.1.5.           Para el caso de los hongos no considerados en el punto 4.1.1.4. el dueño o poseedor del predio deberá presentar en la Delegación de la Secretaría un informe trimestral, dentro de los primeros 10 días hábiles de los meses de abril, julio, octubre y enero de cada año, y uno al final del aprovechamiento, avalado por el responsable técnico, respecto del cumplimiento de lo especificado en la notificación, indicando a su vez, las cantidades aprovechadas en toneladas.
	4.1.1.5. In the case of fungi not considered in point 4.1.1.4. The owner or possessor of the property must submit a quarterly report to the Delegation of the Secretary, within the first 10 business days of the months of April, July, October, and January of each year, and one at the end of the exploitation, endorsed by the technical manager, regarding compliance with what is specified in the notification, indicating, in turn, the amounts used in tons.

	4.1.2.  El aprovechamiento de hongos, quedará sujeto a los siguientes criterios y especificaciones técnicas:
	4.1.2. The use of mushrooms will be subject to the following criteria and technical specifications:

	4.1.2.1.           Se aprovecharán sólo los cuerpos fructíferos en la etapa de madurez de cosecha, identificándolos por su forma de botón, tamaño y apertura, según la especie en aprovechamiento.
	4.1.2.1. Only the fruiting bodies in the harvest maturity stage will be used, identifying them by their button shape, size and opening, depending on the species being used.

	Para el caso del “hongo blanco”, esta madurez se inicia cuando los cuerpos fructíferos están cerrados (en botón) y tienen una altura mayor de 7 cm.
	In the case of the "white fungus," this maturity begins when the fruiting bodies are closed (in a button) and have a height greater than 7 cm.

	4.1.2.2.           Se deberá remover suavemente la hojarasca que cubre al hongo, cortar al nivel del suelo el cuerpo fructífero y cubrir el sitio de donde se extrajo, con el objeto de proteger el micelio.
	4.1.2.2. The leaf litter that covers the fungus should be gently removed, the fruiting body cut at ground level and cover the place where it was extracted, in order to protect the mycelium.

	4.1.2.3.           Se deberán aplicar las medidas de protección al recurso, tales como el control del pastoreo, así como otros agentes de compactación del suelo, evitar incendios y la extracción de la tierra de monte de las áreas productoras.
	4.1.2.3. Protection measures for the resource must be applied, such as grazing control, as well as other soil compaction agents, avoiding fires and the extraction of forest land from the producing areas.

	4.1.2.4.           Se deberá promover la realización de prácticas culturales que favorezcan la capacidad de regeneración del recurso.
	4.1.2.4. Cultural practices that favor the regeneration capacity of the resource should be promoted.

	4.1.3.  La Secretaría, por conducto de sus Delegaciones Federales, con base en estudios técnicos y científicos, determinará las áreas de los predios en las que deberá suspenderse temporalmente el aprovechamiento para permitir la recuperación del recurso. Al respecto, la Delegación de la Secretaría notificará a los interesados, a fin de que en un plazo de 20 días hábiles, contado a partir de la fecha en que reciban dicha notificación manifiesten lo que a su derecho convenga.
	4.1.3. The Secretary, through its Federal Delegations, based on technical and scientific studies, will determine the areas of the properties in which the exploitation must be temporarily suspended to allow the recovery of the resource. In this regard, the Delegation of the Secretary will notify the interested parties, so that within a period of 20 business days, counted from the date on which they receive said notification, they state what is appropriate to their rights.

	4.1.4.  Las especies con estatus podrán incorporarse al aprovechamiento previa autorización que al efecto emita el Instituto Nacional de Ecología, de conformidad con lo establecido en la Ley General del Equilibrio Ecológico y la Protección al Ambiente y demás ordenamientos legales aplicables. Dicha autorización deberá solicitarla el interesado, y una vez obtenida, entregarla anexa a la notificación de aprovechamiento.
	4.1.4. Species with status may be incorporated into the exploitation with authorization issued for this purpose by the National Institute of Ecology, in accordance with the provisions of the General Law of Ecological Equilibrium and Protection of the Environment (LGEEPA) and other applicable legal ordinances. Said authorization must be requested by the interested party, and once obtained, deliver it attached to the notification of exploitation.

	4.1.5.  En terrenos comprendidos en zonas declaradas como áreas naturales protegidas, el aprovechamiento de hongos podrá realizarse previa autorización que expida el Instituto Nacional de Ecología de conformidad con lo establecido en la Ley General del Equilibrio Ecológico y la Protección al Ambiente y demás ordenamientos legales aplicables. Dicha autorización deberá solicitarla el interesado, y entregarla anexa a la notificación de aprovechamiento.
	4.1.5. On land included in areas declared as natural protected areas, the use of fungi may be carried out with prior authorization issued by the National Institute of Ecology in accordance with the provisions of the General Law of Ecological Equilibrium and Protection of the Environment (LGEEPA) and other applicable legal ordinances. Said authorization must be requested by the interested party and delivered attached to the notification of exploitation.

	4.2.     Del almacenamiento.
	4.2. Storage.

	Los responsables de los centros de almacenamiento de hongos, incluyendo aquellos que estén ubicados en las instalaciones de los centros de transformación, deberán:
	Those responsible for the mushroom storage centers, including those located in the facilities of the transformation centers, must:

	I.          Solicitar la inscripción de los mismos en el Registro Forestal Nacional, acreditando su personalidad y debiendo proporcionar los siguientes datos del establecimiento:
	I. Request their registration in the National Forest Registry, accrediting their legal standing and having to provide the following information on the establishment:

	a.         Nombre, denominación o razón social;
	a. Name, denomination or business name;

	b.        Domicilio fiscal;
	b. Fiscal address;

	c.         Copia de la cédula de Identificación Fiscal o del Registro Federal de Contribuyentes;
	c. Copy of the Tax Identification Card or the Federal Taxpayer Registry (RFC);

	d.        Ubicación;
	d. Location;

	e.         En su caso, el giro o giros a que se dedique el centro de transformación en cuestión, y
	e. Where applicable, the type or types to which the transformation center in question is dedicated, and

	f.          Capacidad de almacenamiento y, en su caso, de transformación instalada, en toneladas.
	f. Storage capacity and, where appropriate, installed transformation capacity, in tons.

	II.         Informar trimestralmente dentro de los primeros 10 días hábiles de los meses de abril, julio, octubre y enero de cada año, a la Delegación de la Secretaría en la entidad federativa correspondiente sobre las entradas y salidas del producto durante el trimestre inmediato anterior, utilizando los formatos que se anexan como apéndices 1 y 2 de la presente Norma.
	II. Report quarterly within the first 10 business days of the months of April, July, October, and January of each year, to the Delegation of the Secretary in the corresponding state on the inputs and outputs of the product during the immediately preceding quarter, using the formats that are attached as appendices 1 and 2 of this Standard.

	4.3.     Del transporte.
	4.3. Transport.

	4.3.1.  El transporte de hongos, desde el predio bajo aprovechamiento hacia los centros de almacenamiento, transformación o de embarque, se realizará al amparo de remisión o factura comercial, expedida por el dueño o poseedor del recurso, o el responsable del centro de almacenamiento, siempre y cuando dicho producto se transporte por cualquier vehículo automotor.
	4.3.1. The transport of mushrooms, from the farm under exploitation to the storage, transformation or shipping centers, will be carried out under the remittance or commercial invoice, issued by the owner or possessor of the resource, or the person in charge of the storage center, as long as when said product is transported by any motor vehicle.

	4.3.2.  La factura o remisión comercial deberá contener, además los requisitos establecidos por la Secretaría de Hacienda y Crédito Público, lo siguiente:
	4.3.2. The invoice or commercial remittance must contain, in addition to the requirements established by the Secretary of Finance and Public Credit, the following:

	I.          Número de folio asignado por la Delegación Federal de la Secretaría, al acusar recibo de la notificación de aprovechamiento correspondiente;
	I. Folio number assigned by the Federal Delegation of the Secretary, when acknowledging receipt of the corresponding notification of exploitation;

	II.         Ubicación y número de inscripción del centro de almacenamiento en el Registro Forestal Nacional;
	II. Location and registration number of the storage center in the National Forest Registry;

	III.        En su caso, nombre y ubicación del predio del que proviene el producto, y
	III. If applicable, name and location of the property from which the product comes, and

	IV.       Domicilio al que se envía el producto y el peso que se remite.
	IV. Address to which the product is sent and the weight that is sent.

	5.         GRADO DE CONCORDANCIA CON NORMAS Y RECOMENDACIONES INTERNACIONALES
	5. DEGREE OF COMPLIANCE WITH INTERNATIONAL STANDARDS AND RECOMMENDATIONS

	5.1.     No hay normas equivalentes ni disposiciones de carácter interno que reúnan los elementos y preceptos de orden técnico y jurídico que en esta Norma Oficial Mexicana se integran y complementan.
	5.1. There are no equivalent standards or internal provisions that meet the elements and precepts of a technical and legal nature that are integrated and complemented in this Official Mexican Standard.
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	7.         OBSERVANCIA DE ESTA NORMA
	7. OBSERVANCE OF THIS STANDARD

	7.1.     Esta Norma es de observancia obligatoria para quienes se dediquen al aprovechamiento, transporte y almacenamiento de hongos de poblaciones naturales.
	7.1. This Standard is mandatory for those engaged in the exploitation, transport and storage of mushrooms from natural populations.

	7.2.     Se considera incumplimiento cuando:
	7.2. Non-compliance is considered when:

	I.          Se realicen aprovechamientos sin presentar la notificación correspondiente;
	I. Harvesting is carried out without presenting the corresponding notification;

	II.         Se proporcione información falsa en la notificación del aprovechamiento;
	II. False information is provided in the notice of harvest;

	III.        No se presente la información adicional a la notificación, cuando así lo requiera la Secretaría;
	III. The additional information to the notification is not presented, when so required by the Secretary;

	IV.       No se soliciten las inscripciones registrales, previstas en la presente Norma;
	IV. The registry enrollments, provided for in this Standard, are not requested;

	V.        Se ejecuten aprovechamientos forestales de hongos en contravención a las disposiciones contenidas en la presente Norma y a lo especificado en la notificación;
	V. Forest harvesting of mushrooms is carried out in contravention of the provisions contained in this Standard and what is specified in the notification;

	VI.       No se presenten los avisos e informes previstos en la presente Norma;
	VI. The notices and reports provided for in this Standard are not submitted;

	VII.      Se falsifique o altere la documentación e información requerida para amparar el transporte de hongos;
	VII. The documentation and information required to cover the transport of mushrooms is falsified or altered;

	VIII.     Se transporten hongos sin la documentación respectiva, y
	VIII. Mushrooms are transported without the respective documentation, and

	IX.       Se ejecuten de manera deliberada actos u omisiones que contravengan las disposiciones de la presente Norma.
	IX. Acts or omissions that contravene the provisions of this Standard are deliberately executed.

	7.3      Las Delegaciones de la Secretaría promoverán y estimularán la debida observancia de la presente Norma, mediante las acciones de seguimiento y evaluación correspondientes.
	7.3 The Delegations of the Secretary will promote and encourage due observance of this Standard, through the corresponding follow-up and evaluation actions.

	La Secretaría, por conducto de la Procuraduría Federal de Protección al Ambiente, realizará las visitas de inspección y auditorías técnicas que se requieran para vigilar el cumplimiento de las disposiciones contenidas en esta Norma
	The Secretary, through the Federal Prosecutor for Environmental Protection, will carry out the inspection visits and technical audits that are required to monitor compliance with the provisions contained in this Standard.

	El incumplimiento de la presente Norma, así como las violaciones e infracciones cometidas respecto de sus disposiciones, se sancionarán en los términos de la Ley Forestal, la Ley General del Equilibrio Ecológico y la Protección al Ambiente y demás ordenamientos legales aplicables.
	Failure to comply with this Standard, as well as violations and infractions committed with respect to its provisions, will be penalized under the terms of the Forestry Law, General Law of Ecological Equilibrium and Protection of the Environment (LGEEPA)and other applicable legal regulations.

	TRANSITORIOS
	TRANSITIONAL ARTICLES

	PRIMERO.-   La presente Norma entrará en vigor al día siguiente de su publicación en el Diario Oficial de la Federación.
	FIRST.-   This Standard will enter into force the day after its publication in the Official Daily of the Federation.

	SEGUNDO.- Los permisos de aprovechamiento de hongos expedidos con anterioridad a la fecha de entrada en vigor de la presente Norma, continuarán teniendo validez sin perjuicio de que su titular solicite se ajusten a las prescripciones establecidas en la misma.
	SECOND.- Permits for the use of mushrooms issued prior to the date of entry into force of this Standard will continue to be valid without prejudice to the fact that the owner requests that they comply with the requirements established therein.

	TERCERO.- Los centros de almacenamiento a partir de la entrada en vigor de la presente Norma, tendrán un plazo que no podrá exceder de tres meses para solicitar su inscripción al Registro Forestal Nacional.
	THIRD.- Storage centers from the entry into force of this Standard, will have a period that may not exceed three months to request their registration with the National Forest Registry.

	CUARTO.-    Las notificaciones presentadas con anterioridad a la entrada en vigor de esta Norma, continuarán vigentes, debiendo ajustarse en lo conducente a lo estipulado en el punto 4.1.1.1. De la presente Norma, en un plazo de 60 días naturales, contado a partir de su entrada en vigor.
	FOURTH.-    Notifications submitted prior to the entry into force of this Standard will continue in force, and must be adjusted as per the provisions of point 4.1.1.1. Of this Standard, within a period of 60 calendar days, counted from its entry into force.

	México, D.F., a 2 de abril de 1996.- La Secretaria de Medio Ambiente, Recursos Naturales y Pesca.- Julia Carabias Lillo.- Rúbrica.
	Mexico, DF, April 2, 1996.- The Secretary of the Environment, Natural Resources and Fisheries.- Julia Carabias Lillo.- Signed.
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APPENDIX 1
MONTHLY REPORT OF INPUTS OF NONTIMBER FOREST PRODUCTS
	STATE _______________________________
	STORAGE CENTER_____________________
	MONTH_____________________________

	REGION _____________________________
	LOCATION___________________________
	PRODUCT ___________________________

	MUNICIPIO___________________________
	REGISTRATION NUMBER________________
	SPECIES_____________________________



	NUMBER
	DATE OF RECEPTION
	ORIGIN
	QUANTITY IN TONS
	OBSERVATIONS
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APPENDIX 2
MONTHLY REPORT OF OUTPUTS OF NONTIMBER FOREST PRODUCTS
	STATE _______________________________
	STORAGE CENTER_____________________
	MONTH_____________________________

	REGION _____________________________
	LOCATION___________________________
	PRODUCT ___________________________

	MUNICIPIO___________________________
	REGISTRATION NUMBER________________
	SPECIES_____________________________



	NUMBER
	DATE OF SHIPPING
	DESTINATION
	QUANTITY IN TONS
	OBSERVATIONS

	
	
	STORAGE CENTER
	TRANSFORMATION CENTER
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	REGISTRATION NUMBER
	NAME
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	                                                                      TOTAL                                                              SUBTOTAL
	
	


		DATE							RESPONSIBLE PARTY
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APENDICE 2
INFORME MENSUAL DE SALIDAS DE PRODUCTOS FORESTALES NO MADERABLES
ENTIDAD FEDERATIVA CENTRO DE ALMACENAMIENTQ MES
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